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AHHoTanms. PaccmarpuBaioTcs ciydan ynotpeOiieHUs SIUTETa «UTATIbSHCKUID B MO33UH, IIPO3€, KYPHAINUCTU-
ke u snuctoapun A.C. Ilymkuna. [IpoBeneH aHanu3 coueTaeMOCTH SIHUTETA, PACCMATPUBAIOTCS PEaI, 3HAUUMBbIE
IUIL PEKOHCTPYKIMU oOpasa Mrammu B co3Hanuu [lymkuna. HeBble3mHOH mMO3T MOT JHIIb BOOOpaxkaTh MTamuro
¥ HAKOMIJICS C HEH OMOCPEOBAHHO — CIIyIIasi ONepy, U3ydas SI3bIK M YNTas UTAIbSHCKUX aBTOPOB B MEPEBOJC MU
B opurunaine. [Ipennpunsara noneITKa yCTaHOBUTH JJOMUHAHTHBIE CMBICIIBI, POKJABIINECS IIPU 3TOM 3HAKOMCTBE.
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Abstract. There are many research works describing Italy and Italian in Pushkin’s oeuvre. The most elaborated
aspects of this problem are literature relations and reminiscences and the question of Pushkin’s mastery of the Italian
language. However, the forming of the whole image of Italy in Pushkin’s mind remains a relevant issue today. The
objective of the study is the reconstruction of this image based on linguistic materials specifically on metaphrastic
expressions of the concept “Italian” in Puskin’s heritage. The data of the study are Pushkin’s poetry, prose, epistolary
works and journalism. The object is the literal expression of the concept “Italian” in Pushkin’s texts. The research
methodology is an imagological method. It is determined by the objective of study: an image of another country and
culture. The notion of concept in Anna Wierzbicka’s defenition referred to the semiotic paradigm is adaptable to real-
ise the imagological description. In this article, the concept “Italian” is analysed only in its literal expression because
of large data content. It is realised as the usage of epithet “Italian” and its phonetic variants in Pushkin’s texts. The
notion of concept is used to serve the methodological tasks of imagology and complemented by the hermeneutical
approach. The biographical method was also applied (the epithet and its usage is analysed in Pushkin’s biographical
context). During the study all cases of using the word “Italian” were found and described. The results of the descrip-
tion were generalised according to the objective of the study. The Dictionary of Pushkin’s Language served as a
background work in the study and allowed making a quantitative calculation of linguistic usage and selection of rep-
resentative texts. The study was carried out by analysing the significative complex of “Italian” and its compatibility.
According to the Dictionary of Pushkin’s Language, the word “Italian” is encountered 21 times in his works and let-
ters. To analyse this phenomenon, the realia should be determined that Pushkin combined with the adjective
“ital’yanskiy” [Italian]. The author has found that the adjective describes certain realities of everyday life of the au-
thor (in his letters), his characters (poetry, prose) and literary work (critical notes). They are opera, language and
some of its elements - lexis, phraseology, some phonetic aspects. As a result of study, the following conclusions are
drawn: firstly, the role of Italy in Pushkin’s artistic consciousness and his emotional attitude to it were determined,
secondly, the evolution of the poet’s perception of the Italian topos was shown; thirdly, the basic content of Pushkin’s
concept of Italy and ”Italian” in three aspects was identified and analysed. The three aspects are: opera and its influ-
ence on the poet’s state of mind; the role of Italian language in forming the opposition “North—South” in the novel
Egyptian Nights; Italian literature compared with Russian.
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Uctopus uzyuenust orHowenud [lymkuna u Wrtanum
BecbMa o0mmpHa. Hanboee 4acTo nmpeMeToM BHUMAaHUS
HCCIIeIOBAaTeNIell CTAHOBHIINCEH JINTEPATypHBIC CBS3H (pa-
6otst FO.M. Jlotmana «K mpooneme “Jlante u [Tymikun’y,
.. brnaroro «Jlante B co3Hanuu u TBOopUecTBe Ilyrku-
Ha», II.LH. bepkoBa «IlymkuH W uTagbsHCKas JIUTEpaTy-
pa» | JAp.), U3ydalucs BOMPOC O BIageHUH [IyIIKUHBIM
uranbsHCKUM si3bikoM (Tpynsl @.E. Kopra, M.H. Po3a-
HoBa, MLII. Anekceesa, FO.M. Jlormana, /[./]. baaroro u
ap.). Xorenock Ob1 0c000 oT™MeTHTh KHHUTY A. M. Bykano-
Ba «llymkunckas Hranus», B KOTOPOH MHOTOCTOPOHHE
ocsellleHa cBa3b [lymkuna ¢ Mranueil u ee KylnbTypoil.

B nenomM MOXXHO KOHCTaTHUpOBaTh, YTO HCCIIEIOBATE-
JIIMU OYEPYCH KPYT M XapaKTep KOHTAKTHBIX JIUTEPATyp-
HBIX CBSI3CH IM03Ta, CTCIICHb BIAJICHUS UTATBSHCKAM SI3bI-
KOM, HO HEIOCTaTOYHO BHHMAaHHA VIEICHO (hOpMHPOBa-
HUIO IEIOCTHOTO HMMAaroJIoTH4eckoro obpasza Wramum B
coznannu [lymkuna. Hama menp — mpoaHaam3upoBarth,
obpamiasch K JTUHTBUCTHYECKOMY Martepuany [1], kak
XPOHOJIOTHYECKH CKJIQABIBAIIOCH M MEHAJIOCH BOCIIPUSATHE
Hranuu. B cdepy BHUMaHUS HACTOSIIETO MCCIICIOBAHUS
nonajgarot (N0 npuurMHe OoJBLIOro oObeMa Marepuaia)
TOJIBKO 6yKBaJ'le]>le BBIpAKCHHA KOHICHTA «WUTAJIbAH-
CKHI.

A. BexOurikas onpeiensier «KOHIENT» Kak OObEKT U3
MHpPa «HICATBHOE», HWMCIOUIMA WM W OTPaXKAFOIIUI
OIIpe/ieIeHHbIE KYJIBTYPHO OOYCJIOBIICHHBIE MpEACTaBIe-
HUSA YeJloBeKka o mupe [2]. UTanus, HU pa3y He BHIACHHAS
[IymkuHaEIM, HO, 0€3yCIOBHO, HAXOJWMBIIASCS B TIOJE €r0
KYJIBTYpHOTO 3pEHHs, KaKk Henb3s Oojiee COOTBETCTBYET
MOHATHIO «UACATBHBIN OOBEKT», CBEACHHS O KOTOPOM
MOTYT OBITh IOYEPIHYTHI HE M3 HEIOCPEACTBEHHOTO
HaOJIO/IEHNs], HO IOCPEACTBOM HAKOIUICHHUS CBUIETEILCTB
Y HAOJIOICHUI JPYTHX.

Cornacno «Crnosapto si3bika [Tymkunay [1. C. 279], cio-
BO «UTAIBSHCKUID) B Pa3INIHBIX (DOHETUUCCKUX BapHAHTaX
(WTanMaHCKUH, WTAMSHCKAMN, WTATMAHCKOHM, MTATUSHCKON)
yrotpeOneno B Hacenuu [lymkiaa 21 pas.

Jis aHanmm3a KOMIDIEKCAa 3HAYCHWH «HTATBSTHCKOTOY
CIIEZyeT ONpEACINTh, C KAKUMH CIIOBAMH W DPEasIMH
coueraercs y [lymkuHa 3TO npuiarareibHOe, Kakas Jei-
CTBUTEIBHOCTH CTOUT 32 3TUMH 00pa3aMH.

Orto omepa (tmceMa 1822—1824 rr., orpeiBok «locTh
ChEeIKAINCh Ha Jady»), s3bIKk («Erumerckue HOYM», THCH-
Ma) U OTAENbHBIE €ro AIEMEHTHI: (HPa3eosorusi, JIEKCUKa,
(oHeTHyeckne 0COOEHHOCTH (HAIpUMeEp, BBIPAKEHHE
battarsi la guancia, packaueamocsi B 3ametke «O Muib-
ToHe u lllaro6puanoBom nepeBoze “IlorepsHHOTO pas’™;
umanvsHckuil enaeon piombare B muckMe Karenuny). Kpo-
Me 3TOTO, MPUIIATaTeIbHOE «UTAJBSHCKHUIDY TMOSBISETCS B
cdepe IUTEpPaTYpHOH MOJIEMHUKH (KypHAIBHBIE ITyOIHKa-
LUH) ¥ OTHOCUTCS COOCTBEHHO K JIUTEPAType WIIH YaCTHBIM
€€ COCTaBJISIOIINM: «HOBENNY, CKa3KH, MOAT.

Kax BugHO M3 muceM, UTanbsHCKas ornepa Obuta 00b-
€KTOM HEM3MEHHOTO HHTepeca [lymknHa Ha MPOTsHKEHHH
1822-1824 rr, T.e. B IEpUOJ FXKHOW CCBUIKK U TIpeObIBa-
HUsl B MuxaiinoBckoMm. OHa «OOHOBIISCT AYIILY» M «HAIO-
muHaet crapuny» (JI.C. ITymkuny, 1823), oHa, BMecTe ¢

FO)KHOW TPUPOAOH, NPOTHUBOIOCTABICHA JI€PEBEHCKOM
CKYKE, a WCIIOJHUTENHN — «IPEICTaBUTEIHN pasi HeOecHO-
ro» (A.A. JlensBury, 16 utons 1823). BausiHue onepsl Ha
JIyUly T03Ta OIpEAEsIeTcsl KaK «OXHBJIEHHE» (Cp. B
muceMe [1.A. Bazemckomy: «OHE TOYHO OKUBIISIIOT MEHS,
KaK YMHBIH pa3roBop, Kak My3blka PoccHMHM; Kak IOXOT-
TuBoe KokeTcTBO uTasmankm» [3. T. 9. C. 191]). menHo
C UTaJbSIHCKOW OMEphl HAYMHACTCS ACUCTBHE B OTPBHIBKE
«loctn cwekamuce Ha mgady..» (1828-1830): «3ama
HamoJiHAJaCh JaMaMU W MYXXYUHAMH, IMPUEXAaBIIMMHU B
OJHO BpeMs U3 TeaTpa, IJe JaBaji HOBYIO UTAJIbSHCKYIO
onepy» [3. T. 5. C. 466].

B HezakonueHHOWl moBecTH «Erunerckue HOUYN»
(1824-1835) B meHTpe BHMMaHUS CHOBa MY3BIKAIBHOE
HCKYCCTBO, aTpUOyTHpyeMOe NpEICTaBUTEISIM HTaJIbsH-
CKOW Haru — uMnpoBu3anud. OQHAKO MyIIKWHCKAN UTa-
JBSHEN-UMIIPOBU3ATOP — B OOJNBINEH CTENEHH TIOJT,
HEXXEJIH MY3bIKaHT. /1 IMEHHO M033us, a He My3bIKa, CTa-
HOBUTCS] MAarCTPaJIbHON TEMOM ITPOU3BEICHUS.

OnpeneneHne «HUTANBIHCKUN) TOABISETCI B TEKCTE
ST pa3, BCETa OTHOCUTCS K SA3bIKY M CBS3aHO C IPOIIEC-
COM KOMMYHHUKallun (HOSTOMy HapeUne «mo-uTajabIaHCKW
ABJsIeTCsl  (DYHKIMOHAIBHBIM — BapuaHToM). IloCKONIBKY
UTAIBSHCKUH SI3BIK POMHOMW JIJIsl IJIABHOTO Teposi, a (ppaH-
I[y3CKUM, KOTOPBIM SIBISETCS OCHOBHBIM AJSl CBETCKOIO
oOiecTBa, repoil BiajeeT II0XO, BO3HHKAET CHUTYalMs
pasroBopa Ha Pa3HBIX SI3bIKaxX, BeAyllas K OTCYTCTBHIO
nuanora Mexxay HAMH. CBO€OOpa3HBIM «IIePEBOTIMKOM»
B OOIICHUN «I103TA W TOJIBD) CTAaHOBUTCS Yapckuii, mo-
BUIMIMOMY, BIIaJCIONINNA UTATBSHCKUM SI3BIKOM Ha IOCTa-
TOYHOM YPOBHE, IIO3T, CTPEMSLIUICS CIAUTHCA C TOJIOM.
[TepeBoa 3TOT HE COOCTBEHHO S3BIKOBOM: MMITPOBH3ATOP,
MYCTh U IJIOXO0, HO BCE K€ BIIaJIeeT (PPAHILy3CKHUM SI3BIKOM,
a TOJdMa 3HAeT WM XOueT I0Ka3aTb, YTO 3HAeT UTAJIbsSH-
CKHH S3BIK. DTO CKOpee «IepeBOA» MEKTeMIIepaMEeHT-
HBIH, NEpeBOA C SI3bIKa BOOOPAKEHMS M IOITHYECKOTO
CO3HAHUS HA S3bIK CBETCKOM YCJIOBHOCTH, CO3IAIOLIUI
BO3MOXKHOCTb KOHTaKTa MEXJy 4omnopHbM CeBepoM U
BuTanbHEIM FOTOoM («MMIIpoBM3aTOp, HE MPUBBIKIIAN K
CEBEPHOMY PaBHOAYIIHIO, Ka3aJl0Ch, CTPANAIL...»).

Cnydan ynoTpeOlleHHsT SIHUTETa «HUTAIBTHCKHN Y
[lymikrHa HEM3MEHHO BO3BPALLAIOT K KOMIUIEKCY MIEH O
Pa3BUTUM PYCCKOM JINTEPATYPhI U JIUTEPATYpPHOIO si3blka. B
MIOWCKE OMpEeNICHNs] KPUTEPHUEB HAPOIHOCTH IpOU3Besie-
Hus IlylIKMH pEemMTENBbHO OTBEPracT TE3UC O TOM, YTO
CIOXKET TIOJUTMHHO HAapOJIHOTO MPOU3BEACHHS OJDKEH ObITh
HEMPEMEHHO B3ST U3 OTeuecTBeHHOUN nctopuu («O Hapoa-
HocTH B yureparype» (1825-1826), «O HaponHol apame n
o «Mapde IMocamaune» M.I1. [Toroqunay, 1830 ).

Crarbst «O HapOITHOCTHU B JIUTEPATYPE» TOBOPHUT O HEOO-
XOIMMOCTH OTKPBITBIX TPaHHI] JIUTEPaTyp, CBOOOOBI B OT-
HOIIIEHWH BBIOOpa TpeaMmera. Tak, TOBOPHUTCS O TOM, UTO
ucnannsl Bera m KampmepoH «3aeMIIOT mpeaMeTsl CBOMX
Tpareauii u3 uTaabsHckux HoBesu» [3. T. 6. C. 267].

Ota &e MbICIh — B cTathe «O HApogHOH Ipame W O
“Mapdoe [ocamaure” M.IL. Tloromuna». TBopuectBo Pacu-
Ha, Kopuenst, [llekcniupa ciay>kutT npumMepoM HapomHOM Tpa-
r¢aun C CHOXKCTOM, 3aMMCTBOBAHHBIM M3 I/IHOCTpaHHOI‘/’1 UCTO-
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Py WA MADOIIOTHH («...1103T PpaHImu Opai Bce MpeaMeTh
JUISL CBOMX TpareIuil U3 PUMCKOM, rpeyeckoil U eBpEHCKOi
ucropur U <..> camble HapoaHble Tparequu lllekcnimpa 3a-
HMMCTBOBaHbI UM U3 UTATBSIHCKHX HOBenew») [3. T. 6. C. 363].

Takas amemisinus K €BPONEHCKOMY JMTEpPaTypHOMY
OIBITY — BECOMBII apryMEHT B JINTEPATYPHOU IOJIEMUKE.
Tak, B «Bo3paxxenun kputukam [lonrae» (1831), o1-
CTauBasl JIOCTOBEPHOCTh (hakTa JII00BH Mapuu K reTMany,
[lymkuH CcHOBa cChUIaETCS Ha MHpPOBYIO JIUTEPATYpPY:
«BcnomuanTe npenanus MUQOIOrHYECKHe, PEBPAILCHNS
Osunuessl, Jleny, ®unupy, Ilazudato, [Turmannona — u
TIPU3HANTECH, YTO BCE CHM BBIMBICIIBI HE UYKABI MOI3HH.
A Oremno, crapelii Herp, IUIEHUBIIWH Jle3neMoHy pac-
CKa3aMH O CBOMX CTpaHCTBHAX W OutBax? A Muppa,
BHYIIMBIIAsE UTAJbSHCKOMY 1103TY (B. Anbdepu. — A.H.)
OZIHY W3 JIy4IlINX €r0 Tpareanii?..»

[IpuBeneHHBIE BBIIIE TPUMEPBI JOKA3bIBAIOT, YTO, pac-
CyXJasl O Pa3sBUTHU PYCCKOH nuTeparypsl, IlymkuH Bru-
ChIBAa€T €€ B E€BPOIEUCKUI JUTEpaTypHbIA MpoOLEce, MOo-
CTOSIHHO IIPOBOJA Iapajuleid B Pa3BUTUHU PYCCKOU U UTa-
JIBSTHCKOH JIUTEpaTyphl.

Wnes 5Ta, mo-BUIMMOMY, BUTalla B BO3/yXe, TaK Kak
BCE 3aMETKU BIOXHOBJICHBI HMITYJIbCOM HM3BHE M MHUIIYTCS
KaK pEeIUIMKa B OTBET HAa HEKOTOpPBIE OOLIEH3BECTHHIE
yrBepxkaenns («lIppauHamu, 3aMeUIMBIINMH XOZ pYycC-
CKOM CJIOBECHOCTH, OOBIKHOBEHHO TOYHUTAIOTCA...», 1824)
WM KaK pelieH3us Ha nedarHoe usnanue («O0 arbpMaHaxe
“CeepHas jmpa’”», 1827).

[Tymkun pazoupaer crarbto C.E. Panua «Ilerpapka u
JIoMOHOCOBY, OTMEUasi CXOCTBO MEXJy HUMH B OOILEM,
OIHAKO HE CKpbIBas W Pa3IM4YMi NPU YaCTHBIX 0OCTOS-
TENILCTBAX, YAEPKUBAsI aBTOPA OT HATSDKEK, ITO3BOJISTIOIINX
YCTaHOBHTH MOJIHOE TOXKIECTBO CTOJIb Pa3HBIX HUCTOpHUYE-
ckux ¢uryp. @urypa [lerpapku — 3HaKoBas 1yIs eprona
pycckoro pomanTH3Ma. OH co3marellb JHTEPaTypHOTO
HTAIBSHCKOTO, «SI3bIKa JI00BM», [IyIIkuH, Bcaes 3a aBTo-
pOM CTaTbM, MpPU3HAECT €ro OOIIECTBEHHBIE 3aCIyTH.
Ilerpapka BocmpuHUMAJCSA Kak 4ejoBeKk Bo3poxkaeHus,
HOBBIH THUI JUYHOCTH, YTO JENACT 3aKOHOMEPHBIM ITOUCK
napajuieed U MOJOOHBIX NPUMEPOB B HCTOPUHU OTEUe-
CTBEHHOM CJIOBECHOCTHU.

«MranpsiHCKOE» KaK CyOCTaHTHBHPOBAHHOE Ipuiara-
TEeJIbHOE BO3HMKAET B KadecTBe NMpHUBoAMMON [TymKuHBIM
LUTaTHl U3 AHAJIM3UPYEMOTrO TEKCTa («...[epeYHTaBIIN
BCE, HAIIMCAaHHOE MM, 5 HallleJl, YTO OH yMeJI U CYACTINBO
yYMeJ TEPEHECTH B CBOM TBOPEHHS MHOTO, OY€Hb MHOTO
UTAIBSHCKOIO W JaXe HEKOTOphle TaK Ha3bIBacMbIe
concetti» (mut. mo: [3. T. 6. C. 270])). CamocTosTeIIEHOE
ynotpebnenne IlymkuabM citoBa «concetti» (OmecTsmue
000pOTHI MBICITH) HaXoAuM B 3aMeTke «Pomeo u J[kronbe-
ta» [lekcrmpa», 1830: «B Hei oTpasmmrace Uramnus, co-
BpEMCHHad 1MO3TYy, C €€ KJIMMaTroM, CTpAaCTIAMH, IpasaHU-
KaMH, HEroil, COHeTaMM, C €€ POCKOLIHBIM SI3bIKOM, HC-
NIOJIHEHHBIM OJiecKa M concetti»), Tiie OHO BBICTYIAeT Kak
npuzHak Urtanum M ee KynbTyphl, KaK KBHHTICCEHLMS
«UTAIIBSHCKOTOY.

Habpocok «[IpuurHaMu, 3aMeUIMBITUME XOJ HAIICH
CIIOBeCHOCTH...» (1824) TOXe comep HUT CpaBHEHHE
Ilerpapku, JlomoHocoBa u bariomikoBa, U3BECTHOIO UTa-
snomaHa («baTIOIIKOB, CUACTIWBBIN CIOABMKHUK JloMo-
HOCOBa, CHeNall I PyCCKOTO f3bIKa TO K€ CaMo€, 4TO
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Ietpapka mist wrambsHCKOTO»). [lomoOHOE cpaBHEHHE
AT BO3MOXHOCTh BO3HHUKHOBEHHUS B MOJEIHPYEMOM
[TymkuHBIM CO3HAHUM YHUTaTeNlel (TeX, KOTOphIe «CKa-
KYT», 9TO pycCKas MO33Us «IOCTHUINIA BBICOKOI CTENEHH
obpazoBanHOCTHY») mapamenu «Hrtanmst — Poccusi» B ac-
NEeKTe Pa3BUTHS KyJabTypbl. Peduiexcust Hal sS3bIKOM BCe-
I1a CBsI3aHa C POCTOM caMOCO3HaHMs Halmu. CripaBesiu-
BOCTb JTOTO IIOJIOKEHHsI OTHOCHUTENILHO AaHHOTO CIlydast
MOATBEPXKIAETCSI HICTOPUYECKUM XoioM coObiTid (1825 —
TOJl BOCCTAaHUs JeKaOpUCTOB) M TeM (haKTOM, YTO ITyII-
KHHCKasi 3aMeTka Oblyla Hayara B OTBET Ha «B3mmig Ha
PYCCKYIO  CIOBECHOCTh B  TeueHue 1823  ry»
A.A. bectyxeBa, yureparopa u aekadpucra. Boccranme
kapOoHapueB B Mtammum 1820-1821 rr. m uTagpsHCKas
MyOMUIMCTHYECKass MBICTh HAXOMWIH COYYBCTBHE M OT-
KUK Yy 1eKaOpucToB (mogpobHee 06 3ToM cM. B paboTrax
[5, 6]). Takum 0O6pa3om, MOXKHO TOBOPUTH U O CXOJICTBE B
(hOpMHUpPOBaHMU HAIMOHAIHHOTO CAMOCO3HAHHUSA JBYX
CTpaH: MOJIO/asi pyccKasi Halusl C €€ KPEIOCTHBIM IIPaBOM
n oOwvenuHsAomascs Mranus, sxkaxaymas 0cBOOOANUTHCS
W3-TI0]] THETa €BPOIEHCKHX JIEPKaB.

B 3amerke «O Munsrone u nepesone “IlorepsHHOrO
pas’” Hlato6pranomy [TyImkuH pa3MBIIUISET O KOHTAKTHBIX
CBSI3SX JITEPATyp, aHIIMHCKOW U (paHIly3ckod (n300pa-
JkeHue Gurypbl MmibToHa y (DpaHITy3CKHUX THCATENeH, ero
niepeBozibl). ITyIkuH ToBOPUT O HEYMECTHOCTH OYKBaJIBHO-
r0 TepPeBOJa, K YeMy M OTHOCHTCS MPOHHYECKHI TpHMep
«HEYIaYHOTO» TIEePEBOAA C UTATBSIHCKOTO (... TIEHST Tepe-
BOJYHMKY, 3a4€M OH IIPOITYCTHII B CBOEM IIEPEBOJIC BBIPAXKE-
Hue battarsi la guancia — 6uth ceds o mekam. — Battarsi la
guancia — 3Ha4YUT PacKasiThCsl, IEPEBECTU MHAUE HE MMEJIO
0b1 HEKaKoro cMeiciay [3. T. 6. C. 232]).

JIuteparop, ynoMmsanyThlil ITyIKHUHBIM, IIEroaseT 3Ha-
HUeM wuTanbsHckoro: «Kcraru, HemaBHo (B “Tenmeckome”
Ka)XeTcsl) KTO-TO, KPUTHKYS IIEPEBOI, XOTEJ, BEPOSTHO,
ONecHyTh 3HaHHEM HTaIbsHCKOTO si3bikay [3. T. 6. C. 232]
(cp. B «Ermmerckux Houax»: «[loemyt — He omacaiiTech:
WHBIE W3 JIOOOMBITCTBA, APYTHe, 9TOO MPOBECTH BedYep
Kak-HHOYIb, TPETHH, YTOO MOKAa3aTh, YTO MOHUMAIOT WTa-
JBSHCKUH S3BIK; TIOBTOPSO, HAJOOHO TOJIBKO, YTOO BBI
ObuM B MOJIE; @ BBI YK Oyjere B MOJE, BOT BaM MO py-
ka») [3. T. 5. C. 275]. [To-BuaumMomy, B OOIIIECTBE CyIIe-
CTBOBAJIa MOJ[a HA MTAJIbIHCKHHA S3BIK (00 3TOM cM.: [4.
C. 150]), oH mpencraBisuics Ooiee 3K30THUCCKUM, YeM
(bpaHIy3cKuid, OIHaKO OJIM3KUM eMy (KaK OTHOCSIIIMHCS K
POMaHCKOM TPYIITIE) U IIOTOMY JIETKUM JJISI BOCIIPHSATHSL.

W3ydenue s3bIka U HApOIHOM KynbTypsl i [lymkuna
HEpPa3pBIBHO CBSA3aHBI MEXIY COOOM.

Omnpeneneane «UTanbsHCKHE CKAa3KW» IMOSBISETCS Y
[Tymkuaa B 3ametke «O6 Anbpdpene Mrocce» (1830) B
CBSI3M C YIIOMHHAHWEM COOpPHHMKa (OpHUTHHAIBHOE Ha3Ba-
nue koroporo: Contes d’Espagne et d’Italie, Cxasku Hc-
nanuu U Uranunm). Takoe m3MeHeHue 3armaBus (3T0 He
€AMHUYHBIA cioyd4aif) (cp. B muceMe IILA. Bssemckoro
AMN. TypreneBy: «Ckaxu emy, uto Mbl ¢ IlymxuHbIM
yrajiaing B HEM BEJIMKOTO 03T, KOTZNA OH elle MW U
faisait ses farces dans “Les contes espagnols”» (TBopuiI
cBon mMyTKH B «Mcmanckux ckaskax». — A.H.), «Ocradb-
eBckuit apxuBy, T. III, 1899, ctp. 289 (uut. mo: [3. T. 6.
C. 559])) c omymeHreM OOHOTO W3 3JIEMEHTOB HCIIAHCKO-
UTAIBSHCKON AWangsl (BUAMMO, AJsl KPAaTKOCTH) CBHIE-
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TENILCTBYET, BO-TIEPBBIX, O TIEPEHOCE aKIEHTa C IMPU3HAKA
JoKyca (CTpaHBI) Ha MPHU3HAK HAITMOHANBHOTO (TIpHUHA[-
NIEeXHOCTh Hapony Mcnmanmm mnn Vtannu) U, BO-BTOPHIX,
0 HEBO3MO)XHOCTH OTHECTH OINpPEICICHUE (GKHUBOCTb HeE-
OOBIKHOBEHHAs» K MPEICTABICHUIO O YHCTO UTAJIbSIHCKOM
KoJIopuTe. B Tape ¢ MCIaHCKMM MTaJbSHCKOE MOJydYaeT
ACCOLIMaTUBHOE OTHOILIEHUE K KOHIIENTY «KHBOCTHY, CBSI-
3aHHOE C IOKHBIM TeMIlepaMeHTOM BooOIIe (MCIaHo-
UTaJbSIHCKAs IMa/ia B MOJO0OHOM KOHTEKCTE BCTPEYaeTcst
y IlymkunHa B oTpbiBKe «l0CTH ChE3KANNCH HA Jady...»:
«...CMyTJiasi, YepHOIIa3as WTaJbsHKAa WJIM HUCIIAHKa, HC-
MTOJTHEHHAs KUBOCTH M momyaeHHod werm» [3. T. 5. C.
466]), Tem Oonee uro manee IIymkuH ymOMHHAeT O Cio-
xere «CKa3oK...», BeCcbMa INHKaHTHOM, CJIEAOBATEIHHO,
KHUBOCTb €CTh HE TOJIBKO XapaKTEPUCTUKA MaHEPHI aBTOP-
CKOrO TIOBECTBOBaHHs, HO H COOCTBEHHO (paOyiibI
(«...clleHa HOYHOTO CBHMJAHUs; KapTHHA PEBHUBIIA, I1OCE-
JICBIIIETO BJIPYT; PasroBOp ABYX JIIOOOBHHKOB Ha MOpe —
Bce aTo mpenecthy [3. T. 6. C. 355]).

bazap — toxxe HapoaHas ctuxus (B 3amerke «OrmpoBep-
JKEHHE Ha KPUTHKH U 3aMEYaHusl Ha COOCTBEHHBIE COUMHE-
Hus» (1830), roe IlymkuH HaxoOWT MOXBAIBHBIM 3aHMM-
CTBOBaTh OOOPOTHI PEUM, «M3ydaTh WUTATBSHCKUHA S3bIK Ha
¢mopenTmiickom 6azape» [3. T. 6. C. 348], kak 3T0 meman
npamarypr Butropno Anpdeepu. Kak m B BBIIICOMMCaH-
HBIX CIlydasx, oOpalleHne K (Urype MTalIbSHCKOTO Kilac-
CHKa CIyKHT LIEU JaTh NPUMEP OTECUECTBEHHBIM JINTEpa-
TOpaM: «..HE XylO HaM WHOIJa MPHCIYLINBAaThCA K MOC-
KOBCKUM ITPOCBUPHSAM. Ounn TOBOPAT YIUBUTCIIbHO YHNCTHIM
Y npaBWIbHBIM s13bIKOM» [3. T. 6. C. 348].

TecHO CBSI3aH C 3THM TEKCTOM IO MEPBOHAYAIBHOMY
3amblcay «ONbBIT OTPa)KeHHUsT HEKOTOPHIX HEJIUTEpaTypHBIX
ooBuHeHui» (1830), B KOTOpOM BcTpedaeTcsi coueTaHHe
«JIECTh UTANIBSIHCKOTO a00aray, rIe MTAIbIHCKUN ab0ar —
MIOHATHE HapHIATENbHOE (MJIH CTaBIIee TAKOBBIM), 0003Ha-
Yarolee JIMLIEeMepHoe MoBeAeHHe. [IponcxoxieHne moHs-
THSA YCTaHOBUTH HE YIaJOCh, OHO HE YKa3aHO U B TEKCTE
HCTOYHMKA. BeposTHO, peub uaer o0 me3yurax (LeHTpallb-
HBII MyHKT OpJicHa Haxoxuics B PuMe), MopalbHbIE IPHUH-
LUIBI KOTOPBIX JIOMYCKAIOT Takoe AByaWdne. MoxeM Tak-
)K€ TPEIOJIOKHITh, YTO JaHHAsI XapaKTepUCTHKA B CO3HA-
Huu [lymkuHa (M, BUAMMO, NMOTEHLIMAIBHBIX YHTaTENei)
OTHOCHTCSI KO BCEMY WTAIBSHCKOMY JyXOBEHCTBY M, BO3-
MO>KHO, K 00pa3y HaIliH B LIEJIOM.

«Ilonpakanne wuramusHckoMmy» (1836) sBisercs me-
PEBOIOM COHETa MTANBIHCKOTO 1Mo3Ta J[)kaHHU (KOTOPBIH,
Kak npeanosnaraer A.M. BykanaoB, MOr HOCHYKUThb MpO-
TOTHIIOM st oOpas3a mmmpoBu3atopa B «Ermmerckux
Houax» [4. C. 217-218; 5; 6]) ¢ ¢panmy3ckoro mepesoaa
A. Jlemana. OnHako, HECMOTPSI Ha 3TO TIOCPEAHUYECTBO,
[TymkuH coxpaHseT UTATIbIHCKYIO aTpHOYIIHIO CTUXOTBO-
peHusi, BBIHOCS €€ B Ha3BaHHE (OPMIMHAIILHOE Ha3BaHUE

«Sopra Giuday, nmn «Ha Wyny», HazBaH#e (HpaHITy3CKOTO
nepeBoga «Sonnet de Gianni. Supplice de Judas dans
I’enfer», «Coner Ixannu. Kasap Uyner B amgy»). C atum
CBS3BIBACTCS OJWH JIOOOMBITHBIN (akT: B OMOIHOTEKE
[lymkuna Haxogwics pa3pe3aHHblii ToM «boxecTBEHHON
koMenuu» B nepesozae Jlemana. Bo3moxHO, H3MEHeHUe
[TymkuHBIM OBIJIO HE TOJBKO yKa3aHHEM Ha OpUTHHAN, HO
U OTCBUIKOM K HTaJbSHCKOW JIUTEPAaTYpHOU TpajuLuU
Bmwioth 10 Manre [4. C. 216-217]. Kpome Toro, «noapa-
JKaHWE» TMO/Ipa3yMeBaeT 3JIEMEHT BOJBLHOCTH, a IEPEBO/,
10 BEIpaKeHUIO bykaioBa, «OMM30K K OpUTHHAIY, HO HE
oykBamen» [4. C. 219] (00 u3MeHEHHWSX, BHECEHHBIX
[MymkuaeM, cM.: [4. C. 217-220]).

OcoOpIii  ciydail ymoTpeOJeHHs NPUIIaraTelbHOTO
«UTAIBSHCKHI» (4TO maxke BbIAeneHo B CroBape s3bIKa
[TymknHa Kak 0COOBIM BapHaHT 3HAYCHHSA) — 3aMETKa Ha
MOJAX CTUXOTBOpeHMH bariomkosa «3ByKH HTalMaHCKUE!
Yro 3a uymorBopen 3ToT b.<artomkos>" (1830?) [3. T. 7.
C. 390]. Ora 3aMeTKa OTHOCHUTCS K CTpOKe «J[100BM 1 0un
u nauth nocianus «K apyry». [lo MHeHuto uccneno-
Bareneit (cm.: [7. C. 33-34]) rakoe Bocnpusitue [Tymku-
HBIM TIO3THYECKUX CTPOK BBI3BAHO CTEUEHHEM IVIACHBIX
«U—¥—0» W HaBEsIHO BOCIOMHMHAHHEM O NPOCITyIINBAHUN
UTAIIBSTHCKOH omephl B cTiiie bel canto, At KOTOpOro ObLT
XapaKTepeH PacreB IIIACHBIX.

B T0 Xe Bpems mpuiiaratesibHO€ «UTAIbSIHCKUID 311eCh
SBJISIETCSL HE TOJILKO OTHOCUTENBHBIM, @ KaueCTBEHHBIM I10
pa3psiIy, Tak Kak ynoTpeOiaeHo He B OyKBaJIbHOM 3HaYCHUHN U
03HAYaeT «IOJIHBIN OJIar0o3By4Hs, HAIICBHOCTH, CBOWCTBCH-
HOM utanesHckoMy s13bIKy» [1. T. 2. C. 278].

Pestomupyst, MOXXHO CKa3aTh, 4YTO «HUTAJBSHCKOE»
npexacrasineno y Ilymkuna cdeporo nureparyps! (BIH-
CaHHOM B 00IIEeeBPOICHCKII TyTh €€ Pa3BUTHS, HO CaMo-
OBITHOW M «HapOIHOI»), My3bIKH (OIEPHI, WMIIPOBU3a-
UK, S3BIKA.

Ecnu monopnoii Ilymkun no3naer Mranuio no cBoum
HETIOCPE/ICTBEHHBIM O/IECCKHM BIIEYATICHHUSIM, TO B 3pe-
JIOM BO3pacTeé €ro BHUMAHHUE IIPUBJIEKACT HTaJbSHCKas
JauTepaTypa U A3bIK B KadecTBe (hOHA I CpaBHEHHUS C
pycckoil tuteparypoil. I[ylikuH HaMedaeT yTH pa3BUTHS
PYCCKOM JTUTepaTypsl IO aHAJIOTHM C JIUTepaTypol CTpaH
EBpomns! 4, B yactHocTy, Mranuu.

WranbsHCKast <«OKMBOCTBY 3apasuTelibHa, W ee Jei-
CTBHE PACIPOCTPaHAETCS W Ha IyIIKUHCKOE BOCIIPHHH-
Mmaromiee co3HaHue. OO0 3TOM CBHIETENBCTBYIOT €TI0
muceMa (k  JI.C. Ilymkummy, ILA. Bssemckomy,
J.M. llBapiry). Takum o6pa3om, Utamus momaydaer acco-
[UAIUN C «OXKUBJICHHEM» (Ha OBITOBOM M Ha OBITHITHOM
YpOBHE), KOTOPOE€ CPOIHU BJOXHOBEHHIO, a TEMaTHYe-
CKH — C HCKYCCTBOM, HAIlCBHOCTBIO M KPAacCOTOH SI3bIKA.
NmMenHo 310 B co3Hanuu IlymkuHa naer el craryc
«CTpaHbl BBICOKHUX B)lOXHOBeHHﬁ» 1 3€MHOTI'0 pasd.
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